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Текст на споразумението между Белгия, Дания, Федерална Република Германия, Ирландия, Италия, Люксембург, Холандия, Европейската общност за атомна енергия и агенцията във връзка с Договора за неразпространение на ядрено оръжие
   1. Текстът на споразумението и протоколът към него между Белгия, Дания, Федерална Република Германия, Ирландия, Италия, Люксембург, Холандия, Европейската общност за атомна енергия и агенцията при изпълнение на член III (1) и (4) от Договора за неразпространение на ядреното оръжие (възпроизведен в документ INFCIRC/140) е възпроизведен в настоящия документ за информация на всички членове.

   2. Членовете ще бъдат информирани чрез приложение към настоящия документ за влизане в сила на  споразумението съгласно първото изречение на член 25 a) във връзка с него. 

Споразумение между Кралство Белгия, Кралство Дания, Федерална Република Германия, Ирландия, Република Италия, Велико Херцогство Люксембург, Кралство Холандия, Европейската общност за атомна енергия и Международната агенция за атомна енергия при изпълнение на член III, (1) и (4) от Договора за неразпространение на ядреното оръжие
Предвид, че  Кралство Белгия, Кралство Дания, Федерална Република Германия, Ирландия, Република Италия, Велико Херцогство Люксембург и Кралство Холандия (наричани „държави”), са страни по Договора за неразпространение на ядреното оръжие (наричан "договор"), предоставен за подписване в Лондон, Москва и Вашингтон на 1 юли 1968 г. и влязъл в сила на 5 март 1970 г.;

Напомняйки, че според член IV(1) от Договора нищо в Договора няма да бъде тълкувано като засягащо неотменимото право на всички страни по Договора да развиват изследователска дейност, производство и използване на ядрена енергия за мирни цели без дискриминация и в съответствие с член I и член II от Договора;

Напомняйки, че според член IV(2) от Договора всички страни по Договора се ангажират да спомагат и имат право да участват във възможно най-пълния обмен на оборудване, материали и научна и технологична информация за употребата на ядрена енергия за мирни цели;

По-нататък напомняйки, че съгласно условията от същия параграф страните по Договора, бидейки в съответното състояние, също така ще си сътрудничат, за да допринесат, сами или заедно с други държави или международни организации, за бъдещото развитие на приложението на ядрена енергия за мирни цели, по-специално на териториите на държавите-участнички по Договора, които не притежават ядрено оръжие;

Предвид, че член III(1) от Договора предвижда всяка от държавите- участнички по Договора, която не притежава ядрено оръжие, да се задължава да приеме гаранциите така, както са посочени в споразумението, за което ще се водят преговори и което ще се подпише с Международната агенция за атомна енергия (наричана "агенция"), в съответствие с Устава на агенцията (наричан "устав") и системата й от гаранции - главно с цел проверка изпълнението на нейните задължения, за недопускане пренасочването на ядрена енергия за мирни цели към използване за ядрено оръжие или други взривни ядрени устройства, съгласно настоящия договор;

Предвид, че член III(4) предвижда държавите - участнички по Договора, които не притежават ядрено оръжие, да сключат споразумение с агенцията, за да отговорят на изискванията на посочения член, както самостоятелно, така и заедно с други държави в съответствие с устава;

Предвид, че държавите са членки на Европейската общност за атомна енергия (EURATOM) (наричана "Общност") и са възложили на институции, общи за европейските общности, законодателна, изпълнителна и съдебна власт, която тези институции упражняват по собствено право в районите, за които са компетентни и които могат да влязат пряко в сила в рамките на правните системи на държавите- членки;

Предвид, че в рамките на тази институция Общността има специалната задача да предпази чрез подходящи гаранции от пренасочване на ядрени материали към цели, различни от тези, за които са били предназначени и ще осъществява това от момента, в който Договорът влезе в сила на територията на държавите, като се изисква  да се удовлетвори чрез системата от гаранции, установени от Договора за EURATOM, източникът и специалният ядрен материал при всички мирни ядрени дейности на територията на държавите да не се пренасочва за ядрено оръжие или други взривни ядрени устройства;

Предвид, че тези гаранции включват уведомление на Общността за основните технически характеристики на съоръженията, имащи отношение към ядрения материал, поддръжка и предоставяне на експлоатационни документи, да позволят ядрени материали, за които Общността отговаря като цяло, инспекции, провеждани от служители на Общността и система от санкции;
Предвид, че Общността има за задача да установи връзки с други държави и с международни организации, които да съдействат за напредъка при използването на ядрена енергия за мирни цели и е изрично упълномощена да поеме специални гаранционни задължения при споразумение с трета държава от международна организация;

Предвид, че международната система от гаранции на агенцията, упоменати в Договора, съдържа специално разпоредби за предоставянето на проектна информация  на агенцията, воденето на документи, представянето на доклади пред агенцията относно всички ядрени материали, подлежащи на гаранции, проверки, осъществявани от инспекторите на агенцията, изисквания за установяването и поддръжката на система от отговорности за и контрол на ядрен материал от една държава, и мерки, свързани с  проверки за неотклонение;

Предвид, че на фона на своите законови отговорности и връзките си с Общото събрание и Съвета за сигурност на Обединените нации агенцията има задължението да увери международната общност, че действащите гаранции се прилагат по Договора;

НИЩО не е показало на държавите, които са били членки на Общността, когато са подписали  Договора, че гаранциите, предвидени в член III(1) от Договора са щели да бъдат обяснени в споразумение за проверка между Общността, държавите и агенцията и да бъдат обяснени по начин, по който  правата и задълженията на държавите и Общността няма да бъдат засегнати;

Предвид, че съветът на управляващите на агенцията (наричан "съвет") е одобрил  пълен пакет от примерни разпоредби за структурата и съдържанието на споразуменията между агенцията и държавите, необходими във връзка с Договора да бъдат използвани  като основа за преговаряне на споразумения за гаранции между агенцията и държавите-участнички по Договора, които не притежават ядрено оръжие;

Предвид, че агенцията е упълномощена по член III.A.5 от устава да прилага гаранции по искане на страните към всяка двустранна или многостранна  спогодба, или по искане на дадена държава, към всяка от дейностите на тази държава в областта на атомната енергия;

Предвид, че агенцията, Общността и държавите желаят да избегнат ненужното дублиране на  гаранционни дейности;

с настоящото агенцията, Общността и държавите се споразумяват за следното:

Част I

ОСНОВНО ЗАДЪЛЖЕНИЕ

Член 1

Съгласно член III(1) от Договора, държавите се задължават да приемат гаранции в съответствие с условията на това споразумение за всеки изходен или специален делящ се материал при всички мирни ядрени дейности на тяхната територия, под тяхната юрисдикция или под техен контрол, където и да е - главно с цел да се провери това, че такъв материал не се пренасочва към използването му за ядрено оръжие или други взривни ядрени устройства.
ПРИЛАГАНЕ НА ГАРАНЦИИТЕ

Член 2

Съгласно разпоредбите на това споразумение агенцията е в правото и задължението си да осигури прилагането на гаранциите за всеки изходен или специален делящ се материал при всички мирни ядрени дейности на територията на съответната държава, под нейната юрисдикция или под неин контрол, където и да е - основно с цел да се провери, че такъв материал не се пренасочва към използване за ядрено оръжие или други взривни ядрени устройства.

Член 3

   1. Съгласно разпоредбите на това споразумение при прилагането на гаранциите за всеки изходен или специален делящ се материал при всички мирни ядрени дейности на територията на съответната държава, Общността се ангажира да си сътрудничи с агенцията, с цел да се установи дали този изходен или специален делящ се материал не се пренасочва към използване за ядрено оръжие или други взривни ядрени устройства.

   2. Съгласно разпоредбите на това споразумение агенцията ще прилага своите гаранции по начин, чрез който да бъде възможна проверката, при установяване, че не е имало пренасочване на ядрен материал от използването му за мирни цели към използване за ядрено оръжие или други взривни ядрени устройства, на сведения от системата от гаранции на Общността. Освен това, проверката на агенцията ще включва независими измервания и наблюдения, проведени от агенцията в съответствие с процедурите, посочени в това споразумение. Съгласно разпоредбите на това споразумение, в своята проверка агенцията ще взима под внимание ефективността на системата от гаранции на Общността. 

СЪТРУДНИЧЕСТВО МЕЖДУ АГЕНЦИЯТА, ОБЩНОСТТА И СТРАНИТЕ

Член 4

Агенцията, Общността и държавите ще си сътрудничат дотолкова, доколкото това касае всяка страна, за облекчаване прилагането на гаранциите, предвидени в това споразумение и ще избягват ненужното дублиране на действия, свързани с гаранциите.

ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ГАРАНЦИИТЕ

Член 5

Гаранциите, предвидени в това споразумение, се прилагат по такъв начин, че:

1. да се избегне създаването на пречки за икономическото и технологичното развитие в Общността или за международното сътрудничество в областта на ядрената дейност за мирни цели, включително и за международния обмен на ядрен материал;

2. да се избегне необоснованата намеса в ядрената дейност за мирни цели в Общността и в частност при експлоатацията на съоръженията;

3. да са в съответствие с разумния начин на управление, необходим за икономичното и безопасното осъществяване на ядрената дейност.

Член 6

   1. При прилагането на това споразумение агенцията взема всички предпазни мерки за защита на търговските и промишлените тайни, както и на друга конфиденциална информация, която ще й стане известна.

   2.

         1. Агенцията не публикува и не предоставя на никоя държава, организация или лице каквато и да е информация, получена от нея, във връзка с прилагане на това споразумение, с изключение на специфична информация по това споразумение, която може да бъде предоставяна на съвета и на тези служители на агенцията, когато тя им е необходима за изпълнение на официални задължения във връзка с гаранциите, но само в обем, необходим на агенцията за изпълнение на задълженията й по това споразумение;

         2. Обобщена информация за ядрения материал, подлежащ на гаранции по това споразумение, може да бъде публикувана с решение на съвета, ако непосредствено заинтересуваните държави или Общността, дотолкова, доколкото всяка една страна е индивидуално засегната, се съгласят за това 

Член 7

   1. При прилагане на гаранциите в съответствие с това споразумение агенцията напълно отчита технологичните постижения в областта на гаранциите и полага всички усилия за осигуряване на оптимална ефективност на разходите и прилагането на принципа за ефективни гаранции за движението на ядрения материал, подлежащ на гаранции по силата на това споразумение, чрез използване на прибори и други техники в определените ключови места в степен, съответстваща на настояща или бъдеща технология.
   2. За осигуряване на максимална ефективност на разходите се използват:

         1. съхраняване като метод за определяне зоните на материален баланс за целите на отчета;

         2. статистически методи и селективно пробовземане при оценка движението на ядрения материал;

         3. насочване на процедурите за проверка на онези етапи от ядреногоривния цикъл, свързани с производството, обработката, използването и съхраняването на ядрения материал, от който може лесно да се направи ядрено оръжие или други взривни ядрени устройства, както и свеждането до минимум на процедурите за проверка на друг ядрен материал, при условие че това не затруднява агенцията да прилага гаранциите в съответствие с това споразумение. 
ПРЕДОСТАВЯНЕ НА ИНФОРМАЦИЯ НА АГЕНЦИЯТА

Член 8

   1. За осигуряване на ефективното прилагане на гаранциите по това споразумение и съгласно разпоредбите, поместени в споразумението, Общността ще предоставя на агенцията информация за ядрения материал, подлежащ на гаранции, както и характеристики на съоръженията, имащи отношение към ядрения материал, подлежащ на гаранции.

   2.

         1. Агенцията изисква минималното количество информация и данни за изпълнението на задълженията й съгласно споразумението.

         2. информацията за съоръженията е в необходимия минимум за изпълнение на гаранциите по отношение на ядрения материал, подлежащ на гаранции съгласно това споразумение. 

   3. По молба на Общността, агенцията да има готовност да проучи в помещения, предоставени от Общността, проектна информация, която Общността смята, че е от специфична важност. Такава информация официално да се предоставя на агенцията, при условие че тя остава лесно достъпна за по-нататъшно изучаване от агенцията в помещения, предоставени от Общността. 
ИНСПЕКТОРИ НА АГЕНЦИЯТА

Член 9

   1.

         1. Агенцията получава съгласието на Общността да назначи свои инспектори в страните.
         2. ако при предложението за назначаване на инспектори или по всяко друго време след това Общността възрази, агенцията предлага на Общността алтернативна кандидатура (кандидатури).

         3. Ако в резултат на повторен отказ от страна на Общността да приеме кандидатурите за инспектори, предложени от агенцията, бъде затруднено провеждането на инспекциите съгласно това споразумение, този отказ ще бъде разгледан от съвета по предложение на генералния директор на агенцията (наричан "генерален директор") за предприемане на съответни мерки.

   2. Общността и засегнатите държави ще предприемат съответните мерки, за да осигурят на инспекторите на агенцията необходимите условия за ефективно изпълнение на техните задължения по това споразумение.

   3. Посещенията и дейността на инспекторите на агенцията се организират по такъв начин, че:

         1. да се сведат до минимум възможните неудобства и затруднения за Общността и държавите за ядрените дейности за мирни цели, които се инспектират;
         2. да се осигури защитата на промишлените тайни или на друга конфиденциална информация, която става известна на инспекторите на агенцията. 

ПРИВИЛЕГИИ И ИМУНИТЕТ

Член 10

Всяка страна  прилага към агенцията (включително към нейната собственост, фондове и активи) и към нейните инспектори и другите длъжностни лица, извършващи дейности по това споразумение, съответните разпоредби на Споразумението за привилегиите и имунитета на Международната агенция по атомна енергия (INFCIRC/9/Rev.2).

ИЗРАЗХОДВАНЕ ИЛИ РАЗРЕЖДАНЕ НА ЯДРЕНИЯ МАТЕРИАЛ

Член 11

Прилагането на гаранциите за ядрения материал се прекратява, след като Общността и агенцията установят, че този материал е бил изразходван или разреден по начин, който го прави непригоден за каквато и да е ядрена дейност, предмет на гаранции, или ако е станал практически невъзстановим.

ПРЕДАВАНЕ НА ЯДРЕНИЯ МАТЕРИАЛ ВЪН ОТ СТРАНИТЕ
Член 12

Общността предварително уведомява агенцията за предаване на ядрен материал, подлежащ на гаранции по това споразумение извън държавите, в съответствие с разпоредбите на това споразумение. Прилагането на гаранциите за ядрения материал по това споразумение ще бъде прекратено, след като страната-получател е поела отговорността за него, съгласно тук предвиденото. Агенцията води отчетни документи за всяко предаване на ядрен материал и, където е възможно, възстановява прилагането на гаранциите към прехвърления ядрен материал.

УСЛОВИЯ, ОТНАСЯЩИ СЕ ДО ЯДРЕНИЯ МАТЕРИАЛ, КОЙТО СЕ ИЗПОЛЗВА ЗА НЕ ЯДРЕНИ ДЕЙНОСТИ

Член 13

В случаите, когато ядреният материал, подлежащ на гаранции в съответствие с това споразумение, се предвижда да бъде използван за не ядрени дейности, като производство на сплави или керамики, преди началото на използването му Общността съгласува с агенцията обстоятелствата, при които гаранциите за такъв материал могат да бъдат прекратени.

НЕ ПРИЛАГАНЕ НА ГАРАНЦИИТЕ ЗА ЯДРЕН МАТЕРИАЛ, ИЗПОЛЗВАН НЕ ЗА МИРНИ ДЕЙНОСТИ

Член 14

В случай че някоя от държавите възнамерява да приложи правото си за използване на ядрен материал, за който се изискват гаранции по това споразумение, за ядрена дейност, която не изисква прилагането на гаранции по това споразумение, се спазват следните процедури:

   1. Общността и държавата информират агенцията за такава дейност, като държавата декларира, че:

         1. използването на ядрения материал за не забранена военна дейност няма да противоречи на поетото задължение на страната за използване на ядрения материал само за мирни цели, по отношение на което се прилагат гаранциите на агенцията 

         2. в периода, когато не се прилагат гаранции по това споразумение, ядреният материал няма да се използва за производство на ядрено оръжие или за други взривни ядрени устройства. 

  2. Агенцията и Общността се договарят, че предвидените в това споразумение гаранции няма да се прилагат, докато ядреният материал се използва за такава дейност. При договарянето се определят по възможност периодът или обстоятелствата, при които гаранциите няма да се прилагат. Във всички останали случаи предвидените със споразумението гаранции влизат в сила отново от момента на включване на ядрения материал в ядрена дейност за мирни цели. Агенцията се информира за общото количество и състав на такъв материал извън тази държава или тези държави.
   3. Всяко договаряне се съгласува с агенцията. Съгласието се дава във възможно най-кратки срокове и се отнася само за временни и процедурни принципи и споразумения за отчетност и не води до каквото и да е одобрение или класифицирани данни за военната дейност, и не се отнася за използването на ядрения материал. 

ФИНАНСОВИ ВЪПРОСИ

Член 15

Агенцията, Общността и държавите поемат разходите, понесени от всяка от тях при изпълнение на съответните си задължения, произтичащи от това споразумение. В случай че Общността, държавите или лице, намиращо се под тяхна юрисдикция, понесат допълнителни разходи при изпълнението на специфична молба на агенцията, то агенцията компенсира тези разходи след предварителното си съгласие за това. Агенцията поема разходите във всички случаи на допълнителни измервания или пробовземане и измервания, които могат да бъдат поискани от нейните инспектори.

ОТГОВОРНОСТ ЗА ЯДРЕНА ВРЕДА ПРЕД ТРЕТА СТРАНА

Член 16

За изпълнение на това споразумение в случай на ядрена вреда Общността и държавите осигуряват такава защита на трета страна, на агенцията и нейните длъжностни лица, каквато осигуряват на гражданите на държавата - включително чрез всякакви застраховки или друго финансово обезпечаване, което може да бъде налично съгласно тяхното законодателство.
МЕЖДУНАРОДНА ОТГОВОРНОСТ

Член 17

Всяка претенция на Общността или на дадена държава към агенцията или на агенцията към Общността или държавата по отношение на всякаква вреда, причинена при прилагане на гаранциите по това споразумение (освен за вреда вследствие от ядрена авария), се решава в съответствие с международното право

МЕРКИ, СВЪРЗАНИ С ПРОВЕРКА ЗА НЕ ПРЕНАСОЧВАНЕ НА ЯДРЕН МАТЕРИАЛ

Член 18

В случай че на базата на доклад на генералния директор съветът реши, че Общността или някоя от държавите, дотолкова, доколкото всяка от страните е отделно засегната, трябва спешно да предприемат действия за осигуряването на проверка, с която да се установи, че ядрен материал, подлежащ на гаранции, не се пренасочва към производство на ядрено оръжие или други взривни ядрени устройства съгласно това споразумение, съветът може да призове Общността или тази държава неотложно да предприемат съответните мерки, независимо от това дали са разработени процедури за решаване на спорове в съответствие с чл. 22 от това споразумение.

Член 19

В случай че на базата на проучената информация, представена му от генералния директор, съветът стигне до извода, че агенцията не е в състояние да провери, че не е извършено пренасочване на подлежащ на гаранции ядрен материал за производство на ядрено оръжие или други взривни ядрени устройства, той може да докладва съгласно чл. XII(В)  от устава, както и да предприеме останалите мерки, ако са приложими, предвидени в същия член. При тези действия съветът отчита степента на сигурност, обезпечена с предприетите мерки по гаранциите, и дава разумна възможност на Общността или на държавата, дотолкова, доколкото някоя от тях е индивидуално засегната, да му представи всички необходими доказателства

ТЪЛКУВАНЕ И ПРИЛАГАНЕ НА СПОРАЗУМЕНИЕТО И РЕШАВАНЕ НА СПОРОВЕ

Член 20

По молба на агенцията Общността или някоя от държавите се консултират по всеки въпрос, възникващ във връзка с тълкуването или прилагането на това споразумение.

Член 21

Общността и държавите имат право да изискват съветът да разглежда всеки въпрос, възникващ във връзка с тълкуването или прилагането на това споразумение. Съветът кани Общността и засегнатата държава да участват в обсъжданията му по всеки такъв въпрос.

Член 22

Всички спорове, възникващи по тълкуването или прилагането на споразумението, с изключение на тези, които се отнасят до изводите на съвета (в съответствие с чл. 19 от това споразумение) или до предприето от съвета съответно действие в съответствие с тези изводи, което не е решено чрез преговори или по друг начин, съгласувано с агенцията, Общността и държавите и по искане на всяка една от тях, се предоставят за решаване на арбитражен трибунал, съставен от петима арбитри. Общността и страните назначават двама арбитри, агенцията също назначава двама арбитри, а четиримата така назначени арбитри избират пети - председател. Ако в продължение на тридесет дни след подаване на иск за арбитраж Общността и страните или агенцията не назначат по двама арбитри, то Общността или агенцията могат да се обърнат към председателя на Международния съд с молба да назначи арбитри. Същата процедура се прилага и в случаите, когато в продължение на тридесет дни от назначаването на четвъртия арбитър не е избран пети арбитър. Мнозинството от членовете на арбитражния трибунал образува кворум, като всички решения се вземат със съгласие на най-малко трима от арбитрите. Арбитражната процедура се определя от трибунала. Решенията на трибунала е задължително за агенцията, Общността и засегнатите държави.

ПРИЕМАНЕ

Член 23

   1. Това споразумение влиза в сила за държавите –членки по договора, които стават членки на Общността при:

         1. уведомление до агенцията от засегната държава, че нейните процедури по отношение на влизането в сила на това споразумение са изпълнени;

         2. уведомление до агенцията от Общността, че тя е в състояние да приложи гаранциите по отношение на държавата за целите на това споразумение. 

   2. Ако засегнатата държава е сключила други споразумения с агенцията за прилагането на гаранциите на последната, при влизане в сила на това споразумение за съответната държава прилагането на гаранциите на агенцията по силата на такива споразумения ще бъде прекратено, докато това споразумение е в сила, но при условие, че ангажиментът на държавата по упоменатите споразумения да не използва  точките към тях по начин, чрез който се подпомага която и да е военна цел, ще продължи да бъде в сила. 

ИЗМЕНЕНИЯ НА СПОРАЗУМЕНИЕТО

Член 24

   1. Агенцията, Общността и държавите, по искане на всяка една от тях, се консултират по въпроса за изменение на това споразумение.

   2. Всички изменения изискват съгласието на агенцията, Общността и държавите.

   3. Генералният директор съобщава незабавно на всички държави-членки на агенцията за всяко изменение в това споразумение. 

ВЛИЗАНЕ В СИЛА И СРОК НА ДЕЙСТВИЕ

Член 25

   1. Това споразумение влиза в сила в деня, в който агенцията получи от Общността и държавите писмено съобщение за това, че са изпълнени всички изисквания, необходими за влизане в сила на споразумението. Генералният директор незабавно информира всички държави-членки на агенцията за влизането в сила на това споразумение

   2. Това споразумение е в сила до момента, до който държавите са участнички в договора. 

ПРОТОКОЛ

Член 26

Протоколът, прикрепен към настоящото споразумение, е неразделна част от него. Терминът „споразумение”, така, както е използван в настоящия документ, означава споразумението и протоколът, взети заедно.

Част II

ВЪВЕДЕНИЕ

Член 27

Целта на тази част от споразумението е да определи процедурите, които ще се прилагат при изпълнение на изискванията за гаранции съгласно част I на това споразумение.

ЦЕЛИ НА ГАРАНЦИИТЕ

Член 28

Целта на гаранциите, изложени в тази част на споразумението, е своевременното установяване на пренасочване на значителни количества ядрен материал от ядрени дейности за мирни цели към производство на ядрено оръжие или други взривни ядрени устройства или за неизвестни цели, а също така и на задържане на такова пренасочване, поради възможността от ранното му откриване.

Член 29

За постигане на целите, посочени в чл. 28 от това споразумение, отчетът на материала се използва като мярка от първостепенно значение в областта на гаранциите заедно със съхранението и наблюдението като важни допълнителни мерки.

Член 30

Техническото заключение на агенцията от проверката е документ, в който е посочено количеството на неотчетения материал за определен период и границите на точността на посочените количества за всяка зона на материален баланс.

СИСТЕМА ОТ ГАРАНЦИИ НА ОБЩНОСТТА 

Член 31

В съответствие с чл. 3, при своя проверка агенцията изцяло използва системата от гаранции на Общността.

Член 32

Системата на Общността за отчет и контрол на ядрения материал в съответствие с това споразумение, се основава на структуриране на зони на материален баланс. При прилагане на гаранциите Общността ще използва и, при необходимост предвижда, както е посочено в допълнителните споразумения, прилагането на мерки, като:

   1. изграждане на система за измерване, която позволява да се определят количествата на ядрения материал, получен, произведен, разтоварен, изгубен или иззет по друг начин от инвентарното количество, а също така да се определят инвентарните количества ядрен материал;

   2. оценяване прецизността и точността на измерване и определяне неопределеността на измерванията;

   3. разработване на процедури за идентификация, преглед и оценка на разликите в измерванията на изпращача/получателя;

   4. разработване на процедури за определяне на фактически наличното количество на материала;

5. разработване на процедури за оценка натрупването на неизмерими инвентарни количества и неизмерими загуби;

 6. създаване на система за отчетна и докладна документация, която да отчита инвентарното количество ядрен материал и промените му за всяка зона на материален баланс, включително внасянето и изнасянето от нея;

 7. осигуряване на условия за правилно прилагане на процедурите и мероприятията по отчета;

 8. създаване на процедури за представяне на докладите в агенцията в съответствие с чл. 59 до 65 и 67 до 69. 

Член 33

Гаранциите по това споразумение не се прилагат при добиването на материала или при обработването на рудата.

Член 34

   1. Когато някакъв материал, съдържащ уран или торий, преди да е достигнат стадият на ядреногоривния цикъл, описан в буква "в" от този член, се изнася пряко или косвено в която и да е не притежаваща ядрено оръжие държава, която не е страна по настоящото споразумение, Общността информира агенцията за количествата, състава и предназначението на този материал, освен ако той се изнася за специфични не ядрени цели.
   2. Когато някакъв материал, съдържащ уран или торий, преди да е достигнат стадият на ядреногоривния цикъл, описан в буква "в", се внася в държавите, Общността информира агенцията за количествата и състава на този материал, освен ако той не се внася за специфични не ядрени цели.

   3. Когато някакъв материал, съставът и чистотата на който го правят годен за изработване на гориво или за изотопно обогатяване, излиза от завода или от цикъла на обработка, в който е бил получен, както и ако такъв или всеки друг ядрен материал, произведен на по-късен етап от ядрено-горивния цикъл, се внася в държавите, този ядрен материал става обект на други процедури по гаранциите, определени в това споразумение.

ПРЕКРАТЯВАНЕ ПРИЛАГАНЕТО НА ГАРАНЦИИТЕ

Член 35

   1. Прилагането на гаранции към ядрения материал, подлежащ на гаранции в съответствие с това споразумение, се прекратява при условията, описани в чл. 11 от това споразумение. В случай че условията на този член не са изпълнени, но Общността счита, че на настоящия етап извличането от отпадъци на ядрен материал, намиращ се под гаранции, е практически нецелесъобразно или нежелателно, Общността ще се консултират по прилагането на съответни мерки.

   2. Прилагането на гаранции към ядрения материал, подлежащ на гаранции в съответствие с това споразумение, се прекратява при условията, определени в чл. 13 от това споразумение, при положение че агенцията и Общността се съгласят, че такъв ядрен материал е практически невъзстановим.

ОСВОБОЖДАВАНЕ ОТ ГАРАНЦИИ

Член 36

По молба на Общността агенцията освобождава от прилагане на гаранции по това споразумение следния ядрен материал:

   1. Специален делящ се материал, когато същият се използва в количества, измерими в грамове или по-малко от това, в качеството му на чувствителен елемент на контролно-измервателните прибори;

   2. Ядрен материал, когато същият се използва за не ядрена дейност в съответствие с чл. 13, ако такъв ядрен материал е възобновим.

   3. плутоний, с концентрация на изотопа плутоний-238, превишаващ 80 %.

Член 37

По молба на Общността агенцията освобождава от прилагане на гаранции по това споразумение ядрен материал, които при други условия подлежи на такива гаранции, при условие че общото му освободено количество в държавите в съответствие с този член във всеки един момент не превишава:
   1. като цяло един килограм специален делящ се материал, който може да се състои от един или повече от следните материали:

         1. плутоний;

         2. уран с обогатяване 0,2 (20 %) и повече, пресметнато чрез умножаване на неговото тегло и степента на обогатяването му;

3. уран с обогатяване под 0,2 (20 %) и над обогатяването на природния уран, пресметнато чрез петкратното умножаване на неговото тегло по квадрата на обогатяването му;

   2. като цяло, десет метрични тона природен уран и обеднен уран с обогатяване над 0,005 (0,5 %); 
 3. двадесет метрични тона обеднен уран с обогатяване 0,005 (0,5 %) и по-малко;

   4. двадесет метрични тона торий; 

или такива големи количества, които могат да бъдат определени от съвета за унифицирано приложение.

Член 38

Когато освободеният от гаранции ядрен материал се обработва или се съхранява на склад заедно с подлежащ на гаранции по това споразумение ядрен материал, се разработва процедура за възстановяване прилагането на гаранциите спрямо него.

ДОПЪЛНИТЕЛНО ДОГОВАРЯНЕ

Член 39

Чрез допълнителни споразумения Общността и агенцията определят подробно начина за прилагане на процедурите по това споразумение до степен, необходима на агенцията да изпълнява ефективно и ефикасно своите задължения в съответствие със споразумението. Допълнителните споразумения могат да бъдат допълвани или изменяни чрез споразумение между агенцията и Общността без изменение на това споразумение.

Член 40

Допълнителните споразумения влизат в сила едновременно с влизането в сила на това споразумение или колкото е възможно по-скоро след това. Агенцията, Общността и държавите полагат всички усилия да ги въведат в действие в срок до 90 дни от момента на влизане в сила на това споразумение; удължаването на този срок изисква договаряне между агенцията, Общността и държавите. Общността незабавно представя на агенцията информацията, отнасяща се до допълнителните споразумения. С влизането в сила на това споразумение агенцията има право да прилага посочените в споразумението процедури за ядрения материал съгласно инвентарния списък по чл. 41 от това споразумение, дори ако допълнителните споразумения още не са влезли в сила.

ИНВЕНТАРЕН СПИСЪК

Член 41

На базата на първоначалния отчет по чл. 62 от това споразумение агенцията съставя единен инвентарен списък на целия ядрен материал в държавата, подлежащ на гаранции по това споразумение, независимо от неговия произход и поддържа този инвентарен списък на основата на последващи отчети и резултати от извършените проверки. Копие от инвентарния списък се предоставя на Общността през съгласувани интервали от време.

ПРОЕКТНА ИНФОРМАЦИЯ 

Общи положения

Член 42

Съгласно чл. 8 от това споразумение при обсъждане на допълнителните споразумения Общността представя на агенцията проектна информация за съществуващите съоръжения. В допълнителните споразумения се определят срокове за предоставяне на проектна информация за новите съоръжения, като тя се предоставя колкото е възможно по-рано преди внасяне на ядрения материал в новото съоръжение.

Член 43

Предоставяната на проектна информация на агенцията се отнася за всяко съоръжение и по възможност включва:

   1. идентификация на съоръжението с описание на неговите общи характеристики, цели, номинална мощност и географско положение, а също така име и адрес за рутинните делови цели;

   2. описание, доколкото е възможно, на общото разположение на съоръжението, вида, местоположението и движението на ядрения материал и общото разположение на важните съставни части на оборудването, което използва, произвежда или обработва ядрения материал;

   3. описание на характеристиките на съоръжението, имащи отношение към отчета на материала, съхранението и наблюдението;

   4. описание на съществуващите и предлаганите процедури за отчет и контрол на ядрения материал, като се обръща особено внимание на определените от оператора зони на материален баланс, на измерване движението на материала и процедурите за физическа инвентаризация. 

Член 44

Ако е посочено в допълнителните споразумения, за всяко отделно съоръжение на агенцията се предоставя друга информация, имаща отношение към прилагането на гаранциите по това споразумение, и по-специално за организирането на отчета и контрола на материала. Общността предоставя на агенцията допълнителна информация за правилата по охрана на труда и техника на безопасност, които агенцията и нейните инспектори спазват на територията на съоръжението.

Член 45

Общността предоставя на агенцията за разглеждане проектна информация за изменение на конструкциите, имаща отношение към целите на гаранциите по това споразумение, като агенцията своевременно бива уведомявана за всяка промяна в информацията, предоставена й в съответствие с чл. 44 от това споразумение, за да може при необходимост да се нанесат съответните изменения в процедурите, прилагани по гаранциите.

Член 46

Цели на разглеждане на проектната информация

Проектната информация за конструкциите, предоставяна на агенцията, се използва за следните цели:

   1. достатъчно подробна идентификация на характеристиките на съоръженията и ядрения материал, имащи отношение към прилагане на гаранциите, с цел улесняване на проверките;

   2. определяне зоните на материален баланс, използвани от агенцията за отчетни цели и за избор на ключови точки за измерване, по които ще се определят движението на ядрения материал и инвентарното му количество; при определяне на такива зони на материален баланс агенцията прилага следните критерии

         1. размерът на зоните на материален баланс да зависи от точността, с която се определя материалният баланс;

         2. при определяне на зоните на материален баланс се взема предвид всяка възможност за използване на съхранение и наблюдение с цел да се осигури пълнота при отчитане движението на материала, като се опрости прилагането на гаранциите, за да се съсредоточат усилията за измерване в ключовите точки;

         3. по молба на Общността или засегнатата държава може да се създаде специална зона на материален баланс за определен етап от процеса, засягащ важна търговска информация; 

   3. установяване на номинален график и процедури за провеждане на физическа инвентаризация на ядрен материал за отчетните цели на агенцията; 

   4. определяне на изискванията за отчетната документация и отчети и за процедурите за оценка на отчетните документи;

   5. определяне изискванията и процедурите за проверка на количествата и разположението на ядрения материал;

   6. избор на подходяща комбинация от методики и начини на съхранение и наблюдение, както и ключови точки, където те се прилагат. 

Резултатите от обсъждането на проектната информация, както е съгласувана между агенцията и Общността, се включва в допълнителните споразумения.

Член 47

Повторно разглеждане на проектната информация 

Проектната информация се преразглежда от гледна точка на изменения в условията на експлоатация, разработване на технологии по гаранциите или на опита по прилагането на процедурите при проверките, с цел промяна на действията, предприемани от агенцията в съответствие с чл. 46.

Член 48

Проверка на проектната информация

Агенцията в сътрудничество с Общността и засегнатата държава може да изпраща инспектори на съоръженията за проверка на проектната информация, предоставена на агенцията съгласно чл. 42 - 44 от това споразумение за целите, изложени в чл. 46.

ИНФОРМАЦИЯ ЗА ЯДРЕНИЯ МАТЕРИАЛ, РАЗПОЛОЖЕН ИЗВЪН СЪОРЪЖЕНИЯТА

Член 49

Общността предоставя при възможност следната информация на агенцията за ядрения материал, който обикновено се използва извън съоръжението:

   1. общо описание за предназначението на ядрения материал, географското му положение, името на потребителя и адреса за рутинни стопански цели; 

   2. общо описание на съществуващите и предлаганите процедури за отчет и контрол на ядрения материал, както е посочено в допълнителните споразумения. 

Общността своевременно уведомява агенцията за всякакви промени в информацията, предоставена й съгласно този член. 

Член 50

Предоставената на агенцията информация съгласно чл. 49 може да се използва в необходимата степен за целите, изложени в букви "б" - "е" на чл. 46.

СИСТЕМА НА ОТЧЕТНИТЕ ДОКУМЕНТИ

Общи положения

Член 51

Общността осигурява въвеждането на отчетни документи за всяка зона на материален баланс. В допълнителните споразумения се описват отчетните документи, които трябва да се водят.

Член 52

Общността прилага мерки за подпомагане на проверката на отчетните документи, осъществявана от инспекторите, особено в случаите, когато те не се водят на английски, френски, руски или испански език. 

Член 53

Отчетните документи се съхраняват най-малко в продължение на пет години.

Член 54

При необходимост отчетните документи включват:

   1. Отчетни документи за целия ядрен материал, подлежащ на гаранции в съответствие с това споразумение;

   2. Експлоатационни отчетни документи за съоръженията, съдържащи такъв ядрен материал.

Член 55

Системата за измерване, на която се основават отчетните документи, използвани за подготовка на докладите, съответства на най-новите международни норми или е техен еквивалентна по качество.

Отчетни документи

Член 56

За всяка зона на материален баланс отчетните документи отразяват следното:

   1. всички изменения на инвентарните количества, за да се осигури възможност за определяне регистрираното количество материал по всяко време;

   2. всички резултати от измерванията, които се използват за определяне на наличното количество материал;

   3. всякакви уточнения и поправки, направени по изменение на инвентарните, регистрираните и наличните количества материал. 

Член 57

Всички промени в инвентарните и наличните количества се отразяват в отчетните документи за всяка партида ядрен материал: идентификация на материала, изходни и партидни данни. Уранът, торият и плутоният, съдържащи се във всяка партида ядрен материал, се водят в отделни отчетни документи. При всяка промяна на инвентарните количества се отбелязва датата на изменението, а при необходимост - изпращащата и получаващата зона на материален баланс или получателят.

Член 58

Експлоатационни документи

При необходимост експлоатационните документи за всяка зона на материален баланс включват:

   1. експлоатационните данни за определяне на промените в количествата и състава на ядрения материал;
   2. данните, получени в резултат на калибриране на опаковките и контролно-измерителните прибори, взетите проби и анализите, изпълнените процедури за контрол на качеството на измерванията и направените оценки на случайните и систематичните грешки;

   3. описание на последователността на действията, предприемани при подготовката и определянето на наличното количество материал с осигуряване на точна и пълна инвентаризация; 

   4. описание на действията, предприемани за установяване причините и размера на всяка аварийна или неизмерима загуба, която би могла да възникне. 

СИСТЕМА ЗА ДОКЛАДВАНЕ

Общи положения

Член 59

Общността ще предоставя на агенцията доклади, както е посочено в чл. 60 до 65 и 67 до 69 във връзка с ядрен материал, подлежащ на гаранции по това споразумение.

Член 60

Докладите се подготвят на английски, френски, руски или испански език, с изключение на случаите, когато в допълнителните споразумения не е посочено друго.

Член 61

Докладите се основават на отчетните документи, съставяни съгласно чл. 51 - 58, и при необходимост се състоят от отчетни и специални доклади.

Отчетни документи

Член 62

Общността предоставя на агенцията първоначален отчет за целия ядрен материал, подлежащ на гаранции в съответствие с това споразумение. Първоначалният отчет се изпраща на агенцията в тридесетдневен срок от последния ден на календарния месец, в който това споразумение влиза в сила, и отразява състоянието към последния ден от този месец.

Член 63

За всяка зона на материален баланс Общността предоставя на агенцията следните отчетни документи:

   1. Отчети за измененията на инвентарните количества, отразяващи всички промени в инвентарните количества на ядрения материал. Отчетите се изпращат възможно най-бързо и при всички случаи в срока, посочен в допълнителните споразумения; 

   2. Материално-балансови отчети, отразяващи материалния баланс, основан на инвентарното количество ядрен материал, действително намиращ се в зоната на материален баланс. Отчетите се изпращат възможно най-бързо и във всички случаи в срока, посочен в допълнителните споразумения. 

Тези отчети се основават на наличните данни към датата на съставянето на доклада и впоследствие могат да бъдат коригирани по съответния ред.

Член 64

Отчетите за измененията на инвентарните количества указват идентификацията и данните за партидата на всяка пратка ядрен материал, датата на промяна на инвентарното количество и при необходимост - изпращащата и получаващата зона на материален баланс или получателя. Тези отчети се съпровождат с кратки справки за:

   1. измененията в инвентарните количества на материала, основани на данни от експлоатационните документи съгласно буква "а" от чл. 58;
   2. предполагаемата програма за експлоатация и в частност определяне на фактически наличното количество материал съгласно допълнителните споразумения. 

Член 65

Общността съобщава за всяко изменение, уточнение и поправки на инвентарното количество материал периодично - във вид на обобщен списък или за всеки конкретен случай. Данните за измененията на инвентарните количества материал се дават по партиди. Неголеми изменения в инвентарните количества ядрен материал, като например предаване на проби за анализ, могат да се обединяват в една партида и съобщенията за това да се изпращат като за едно изменение на инвентарното количество съгласно допълнителните споразумения.
Член 66

На всеки шест месеца агенцията предоставя на Общността информация за регистрираните във всяка зона за материален баланс количества ядрен материал, подлежащ на гаранции в съответствие с това споразумение, която информация се изготвя въз основа на отчетите за изменение на инвентарните количества през този период.

Член 67

Отчетите за материалния баланс, ако между Общността и агенцията няма друга договореност, включват следните данни:

   1. начално налично количество на материала;

   2. изменения на инвентарното количество (на първо място увеличаването, а на второ намаляването му);
   3. крайно регистрирано инвентарно количество;

   4. разминаване в данните на изпращача и получателя;

   5. уточнено крайно регистрирано инвентарно количество;

   6. крайното налично количество материал;
   7. необявен материал. 

Информация за наличното количество материал с отделно изброяване на всяка партида и посочване на идентификацията му, както и партидни данни за всяка пратка се прилагат към всеки материално-балансов отчет.

Член 68

Специални отчети

Общността незабавно представя специални отчети в следните случаи:

   1. Когато всякакви необичайни аварии или обстоятелства дават основание на Общността да смята, че е налице или би могла да се очаква загуба на ядрен материал в количества, по-големи от границите, установени за тази цел в допълнителните споразумения;
   2. Ако е настъпила неочаквана промяна в съдържанието от това, упоменато в допълнителните споразумения до степен, в която е станало възможно непозволено  премахване на ядрен материал. 

Член 69

Допълнения и пояснения към отчетите

Ако агенцията го изисква, Общността ще й предостави допълнителна информация или изяснения на всеки отчет дотолкова, доколкото е уместно за целите на гаранциите по това споразумение.

ИНСПЕКЦИИ

Член 70

Общи положения

Агенцията има право да провежда инспекции, както е предвидено в това споразумение.

Цели на инспекциите

Член 71

Агенцията може да провежда инспекции със специални цели, за да:

   1. проверява информацията, съдържаща се в първоначалните отчети за ядрения материал, подлежащ на гаранции в съответствие с това споразумение и идентифицира и проверява промените в състоянието, които са настъпили между датата на първоначалния отчет и датата на влизане в сила на допълнителните споразумения по отношение на дадено съоръжение;

   2. идентифицира и проверява при възможност количеството и състава на ядрения материал, подлежащ на гаранции в съответствие с това споразумение в съответствие с чл. 93 и 96 преди износа му от или след вноса му в държавите, с изключение на внос и износ в рамките на Общността. 

Член 72

Агенцията може да провежда рутинни инспекции, за да:

   1. проверява съответствието между отчетите и отчетните документи;

   2. проверява местоположението, идентичността, количествата и състава на целия ядрен материал, подлежащ на гаранции в съответствие с това споразумение;

   3. проверява информацията за възможните причини за съществуването на неотчетен материал, различията в данните на изпращача и получателя и неопределеността в инвентарните отчетни документи. 

Член 73

В съответствие с процедурите по чл. 77 от това споразумение агенцията може да провежда специални инспекции:

   1. за да провери информацията, съдържаща се в специалните отчети;

   2. ако агенцията смята, че предоставената от Общността информация, включително поясненията и данните от рутинните инспекции, е недостатъчна за агенцията да изпълни своите задължения съгласно това споразумение.

Инспекцията се счита за специална, когато тя е в допълнение на рутинните инспекции по това споразумение или когато се предвижда допълнителен достъп до информация по реда на чл. 76 от това споразумение за инспекции за специални цели и рутинни инспекции, или и в двата случая.

Обхват на инспекциите

Член 74

За целите, посочени в чл. 71 - 73 от това споразумение, агенцията може да:

   1. проверява отчетните документи по чл. 51 - 58 от това споразумение;

 2. провежда независими измервания на целия ядрен материал, подлежащ на гаранции в съответствие с това споразумение;

   3. проверява работата и калибровката на приборите и другото контролно- измервателно оборудване;

   4. прилага и използва мерки за наблюдение и съхранение;

   5. използва други обективни технически приемливи методи. 

Член 75

По смисъла на чл. 74 от това споразумение агенцията може да:

   1. проверява, че пробите в ключовите точки на измерване на материално- балансовия отчет се вземат в съответствие с процедурите за вземане на представителна проба, както и за обработката и анализа на пробите и получаване на дубликати от тези проби;

   2. проверява, че измерванията на ядрения материал в ключовите точки на измерване на материално-балансовите отчети са представителни, както и калибровката на съответните прибори и оборудване;

   3. се договаря при необходимост с Общността и, до необходима степен, със засегнатите държави за:

         1. извършването на допълнителни измервания и вземането на допълнителни проби за използване от агенцията;

         2. за извършване анализите на стандартните аналитични проби на агенцията;

         3. за използване на съответните абсолютни стандарти при калибровката на приборите; 

         4. за други калибровки; 

   4. организира използването на свое собствено оборудване за независими измервания и наблюдения, както и инсталация на това оборудване, ако това е съгласувано и регламентирано в допълнителните споразумения;

   5. използва за осигуряване на съхранението на материала свои печати и други идентифициращи и сигнализиращи устройства, ако това е залегнало в допълнителните споразумения;

   6. се договаря с Общността или засегнатите държави за изпращане на пробите, взети за нейни цели. 

Достъп за провеждане на инспекции

Член 76

   1. За целите, определени в чл. 71 a), и преди определянето в допълнителните споразумения на ключовите точки инспекторите на агенцията имат достъп до всяко място, където се намира ядрен материал по данни от първоначалните отчети или инспекции, проведени във връзка с това, който материал подлежи на гаранции по това споразумение;

   2. За целите, определени в чл. 71 б), инспекторите имат достъп до всяко място, за което е била уведомена агенцията съгласно чл. 92 б) (iii) или чл. 95 г) (iii); 
   3. За целите, определени в чл. 72, инспекторите имат достъп само до ключовите точки на измерване, посочени в допълнителните споразумения, и до отчетната документация, водена по чл. 51 - 58 от това споразумение

   4. В случаите, когато Общността прецени, че вследствие на необичайни обстоятелства се налага допълнително ограничаване достъпа на агенцията, Общността и агенцията незабавно се договарят така, че агенцията да може да изпълни своите задължения по гаранциите при настъпилите ограничения. Генералният директор докладва на съвета за всяко такова споразумение

Член 77

В случаи, когато се налага провеждането на специални инспекции за целите, определени в чл. 73, Общността и агенцията незабавно провеждат съвместни консултации. В резултат на тези консултации агенцията може:

   1. да провежда инспекции в допълнение на рутинните инспекции предвидени в това споразумение;

   2. по договаряне с Общността да получи допълнителен достъп до информация или места, освен до определените в чл. 76. Всеки спор се решава в съответствие с чл. 21 и 22. В случаите, когато от страна на Общността или дадена държава, дотолкова, доколкото всяка срана е поотделно засегната, са необходими и належащи определени действия, се прилага чл. 18. 

Честота и обхват на рутинните инспекции

Член 78

Агенцията при оптимален синхрон свежда до минимум броя, обхвата и продължителността на рутинните инспекции, като ефективно извършва процедурите по гаранциите, описани в това споразумение, и оптимално и най-икономично използва ресурса на наличните си инспектори по споразумението.

Член 79

Агенцията може да провежда по една рутинна инспекция годишно на съоръженията и на зоните на материален баланс извън съоръженията, които съхраняват или ежегодно изразходват, което е повече, не повече от пет ефективни килограма ядрен материал.

Член 80

Броят, обхватът, продължителността, графикът и видът на рутинните инспекции на съоръжения, съхраняващи или ежегодно изразходващи над пет ефективни килограма ядрен материал, се определят така, че максимално възможният инспекционен режим е сведен до необходимите и достатъчни дейности за осигуряване на постоянна информация за движението и инвентарните количества на ядрения материал. Максималните дейности при рутинните инспекции за такива съоръжения се определят, както следва:

   1. общият максимален брой на годишните рутинни инспекции за реактори и запечатани складове се определя в границите на една шеста човекогодина на съоръжение;

   2. общият максимален брой на годишните рутинни инспекции за съоръжение (с изключение на реактори и запечатани складове с плутоний и уран с обогатяване, по-високо от 5 %) се определя в границите на 30 x корен квадратен от Е човекодни инспекции за година, където Е е инвентарното количество или ежегодната употреба на ядрен материал в ефективни килограми, в зависимост от това кое е повече; максимумът, определен за всяко такова съоръжение, не може да е по-малко от 1,5 човекогодини инспекции;

   3. общият максимален брой на годишните рутинни инспекции за съоръжения, които не са обхванати в букви "а" и "б", се определя в границите на 1/3 човекогодина инспекции плюс 0,4 x Е човекодни инспекции в година за всяко съоръжение (където Е е инвентарното количество или ежегодната употреба на ядрен материал в ефективни килограми, в зависимост от това кое е повече).

Страните по това споразумение могат да се договорят за промяна на максималния брой инспекции, определени в този член, ако съветът реши, че такава промяна е основателна.

Член 81

Критериите, които се използват за определяне на фактическия брой, обхвата, продължителността, програмата и вида на рутинните инспекции за всяко съоръжение в съответствие с чл. 78 - 80, включват:

   1. формата на ядрения материал, в частност дали ядреният материал е в насипно състояние или като отделни касети; неговия химичен състав, а за уран - дали е с ниско или високо обогатяване и достъпа до него;

   2. ефективността на гаранциите на Общността, включително степента на независимост на операторите на съоръжението от гаранциите на Общността; степента за изпълнение на мерките от Общността, определени в чл. 32 от това споразумение; оперативността за представяне на докладите в агенцията; тяхното съответствие с независимите проверки, извършвани от агенцията, и количеството и точността при определяне на неотчетения материал, проверяван от агенцията;

   3. характеристиките на ядреногоривния цикъл на България, и по-специално броя и вида на съоръженията с ядрен материал, подлежащ на гаранции по това споразумение; характеристиките на тези съоръжения, имащи отношение към гаранциите по това споразумение, и особено степента на съхранение; степента, до която проектът на тези съоръжения улеснява проверката на движението и инвентарното количество на ядрения материал, и степента, до която информацията, постъпваща от различните зони на материален баланс, може да бъде съпоставима;

   4. международната взаимозависимост, особено количеството ядрен материал, получаван от или изпращан до други страни за използване или обработка; всяка свързана с това проверка на агенцията, както и в каква степен ядрената дейност във всяка държава е взаимосвързана с дейността на други държави;

   5. техническите постижения в областта на гаранциите, включително използването на статистически методи и селективно пробовземане при оценка движението на ядрения материал. 

Член 82

Агенцията и Общността провеждат консултации в случаите, когато последната смята, че усилията за инспекциите се съсредоточават предимно на определени съоръжения.

Уведомяване за инспекции

Член 83

Агенцията предварително уведомява Общността и засегнатите държави за посещението на инспекторите в съоръжението или в зоната за материален баланс извън съоръжението за:

   1. инспекциите със специални цели, провеждани по чл. 71 б), най-малко 24 часа предварително; а за инспекции със специални цели, провеждани по чл. 71 a), както и за дейностите, предвидени в чл. 48 - най-малко една седмица предварително;

   2. специалните инспекции, провеждани в съответствие с чл. 73, възможно най-бързо след консултации между агенцията и Общността, както това е предвидено в чл. 77, при което се предполага, че уведомяването за посещението е неразделна част от консултациите;

   3. рутинните инспекции, провеждани в съответствие с чл. 72, най-малко 24 часа за съоръженията, описани в чл. 80 б), и за запечатани складове с плутоний или уран с обогатяване над 5% и до една седмица във всички останали случаи. 

При уведомяването за инспекции се посочват имената на инспекторите, определените съоръжения и зони на материален баланс извън съоръженията и периодът за провеждане на инспекциите. Ако инспекторите идват от територия извън държавите, агенцията предварително уведомява за мястото и часа на тяхното пристигане в държавите.

Член 84

Въпреки принципите, описани в чл. 83, агенцията може без предварително уведомяване да провежда като допълнителна мярка част от рутинните инспекции в съответствие с чл. 80 на принципа за селективно пробовземане. При всички необявени инспекции агенцията отчита експлоатационната програма, предоставена в съответствие с чл. 64 б). Освен това, при възможност агенцията периодично консултира Общността и засегнатата държава за общата си програма от обявени и необявени инспекции, определяйки срокове, в които те са планирани. При провеждане на необявени инспекции агенцията предприема всички мерки за минимизиране на всякакъв вид практически затруднения за Общността и засегнатата държава и за оператора на съоръжението, като отчита съответните условия в чл. 44 и 89. Аналогично Общността и засегнатата държава предприемат мерки за облекчаване задачата на инспекторите.

Назначаване на инспектори на агенцията

Член 85

При назначаването на инспектори се прилагат следните процедури:

   1. генералният директор съобщава писмено на Общността и държавите за всяко длъжностно лице на агенцията, което той предлага да се назначи като инспектор за държавите, посочвайки имената, квалификацията, националността, ранга и всички необходими данни за длъжностното лице;

   2. Общността съобщава на генералния директор дали приема предложението в срок от 30 дни след получаването му;

   3. генералният директор може да назначи всяко длъжностно лице, прието от Общността и държавите като инспектор за държавите, като информира тях и Общността за това назначение;

   4. в отговор на молба от Общността или по собствена инициатива генералният директор незабавно информира Общността и държавите за всеки отзован инспектор. 

По отношение на инспекторите обаче, необходими за дейностите, предвидени в чл. 48 и за да се извършат инспекции със специална цел съгласно чл. 71 a), процедурите по назначаването завършват по възможност до 30 дни след влизането в сила на това споразумение. В случай че назначението е невъзможно в рамките на този срок, инспекторите се назначават временно.

Член 86

Държавите издават или преиздават в най-кратки срокове съответните визи, когато това е необходимо, за всеки инспектор, назначен съгласно член 85.

Поведение на инспектора и посещение на инспекторите на агенцията

Член 87

При изпълнение на своите функции, предвидени в чл. 48 и 71 - 75, инспекторите избягват създаването на пречки или забавянето на строителството, въвеждането в експлоатация или експлоатацията на съоръженията или нарушаването на тяхната безопасност. В частност инспекторите не управляват сами което и да е съоръжение и не ръководят персонала му при извършването на каквито и да е операции. Ако инспекторите смятат, че в съответствие с чл. 74 и 75 оператор на съоръжението трябва да извършва определени действия, те се обръщат с молба за това.

Член 88

Когато инспекторите се нуждаят от определени услуги, които могат да бъдат оказани от дадена държава, включително използване на оборудване при извършване на инспекции, засегнатата държава и Общността оказват помощ за такива услуги и за използването на такова оборудване от инспекторите.

Член 89

Общността и засегнатите държави имат право да изпращат свои представители, които да съпровождат инспекторите по време на тяхната инспекция, при условие, че придружаващите не възпрепятстват по време и чрез каквито и да е средства изпълнението на техните функции.

ЗАЯВЛЕНИЯ ЗА ИЗВЪРШЕНАТА ПРОВЕРКА НА ДЕЙНОСТТА НА АГЕНЦИЯТА

Член 90

Агенцията информира Общността за:

1. резултатите от инспекциите в срокове, определени в допълнителните споразумения;

2. заключенията, направени в резултат на проверките.

ПРЕДАВАНЕ В ИЛИ ОТ СТРАНИТЕ

Член 91

Общи положения

За целите на това споразумение Общността и засегнатите държави носят отговорност за ядрен материал, подлежащ на гаранции или за който се изисква прилагането на гаранции по смисъла на това споразумение и подлежащ на предаване в или извън държавите, в случаите, когато:

   1. при внос в държавите от  момента, в който се снема отговорността от страната изпращач, но не по-късно от момента на пристигане на материала по местопредназначение ; 

   2. при износ от държавите до поемане отговорността от страната получател, но не по-късно от момента на пристигане на ядрения материал по местопредназначение.

Заинтересуваната държава и Общността от една страна и държавата, в или от която се предава ядрен материал, от друга страна, се договарят за определяне на момента, от който ще става прехвърлянето на отговорността. Общността или която и да е държава не се разглеждат като носещи отговорност за ядрения материал само на основанието, че този ядрен материал преминава транзитно през/над територията на страната или се превозва със самолети или кораби под неин флаг.

Предаване от страните
Член 92

   1. Общността уведомява агенцията за всяко предполагаемо предаване от държавите на ядрен материал, подлежащ на гаранции в съответствие с това споразумение, ако изпращаното количество превишава един ефективен килограм или за съоръжения, които обикновено изпращат значителни количества в една и съща държава с пратки, всяка от които е по-малко от един ефективен килограм, ако това е уточнено в допълнителните споразумения.

   2. Агенцията се уведомява след подписване на договора за предаване и в рамките на срока, посочен в  допълнителните споразумения.

   3. Агенцията и Общността могат да договорят различни процедури за предварително уведомяване.

   4. При уведомяването се посочва:

         1. идентификация и по възможност предполагаемото количество и състав на предавания ядрен материал, както и изходната зона на материален баланс;

         2. държавата, за която е предназначен ядреният материал;

         3. датата и мястото на подготовката за изпращане на ядрения материал;

         4. примерни дати за изпращане и получаване на ядрения материал; 

         5. предполагаемата дата и мястото на прехвърляне, от които държавата получател поема отговорността за ядрения материал по това споразумение. 

Член 93

Уведомяването по чл. 92 от това споразумение дава възможност на агенцията да проведе при необходимост инспекция със специални цели за идентификация и, ако е възможно, за проверка на количеството и състава на ядрения материал преди предаването му от държавите, с изключение на предаване в границите на Общността като по искане на агенцията или Общността ядреният материал се запечатва, когато е готов за изпращане. Предаването на ядрения материал обаче не бива да се забавя от предприеманите или набелязаните от агенцията действия в съответствие с това уведомяване.

Член 94

В случай, че в страната получател ядреният материал не подлежи на гаранциите на агенцията, Общността потвърждава предаването пред агенцията до три месеца, считани от момента на поемане отговорността от държавата получател.

Предаване в страните

Член 95

   1. Общността уведомява агенцията за всяко предполагаемо получаване на ядрен материал в държавите, който трябва да бъде поставен под гаранции в съответствие с това споразумение, ако предаваното количество надхвърля един ефективен килограм или, за съоръжения, на които обикновено се предават значителни количества от една и съща държава в пратки, чиито количества не надхвърлят един ефективен килограм ако това е посочено в допълнителните споразумения.

   2. Агенцията се уведомява предварително и възможно най-рано за предполагаемото получаване на ядрения материал, и при всички случаи но не по-късно от датата, упомената в допълнителните споразумения.

   3. Агенцията и Общността могат да се договарят за различни процедури на предварително уведомяване.

   4. При уведомяването се посочват:

         1. идентификацията и по възможност очакваното количество и състав на ядрен материал;

         2. мястото и вероятната дата за поемане отговорността от Общността и засегнатата държава за ядрения материал за целите на това споразумение; 

         3. предполагаемата дата за пристигане, мястото, където ядреният материал трябва да бъде доставен, и предполагаемата дата на разопаковане на ядрения материал. 

Член 96

Уведомяването по чл. 95 от това споразумение дава възможност на агенцията да проведе при необходимост специални инспекции за идентифициране и при възможност за проверка количеството и състава на ядрения материал, пренасян в държавите, с изключение на пренасяне в Общността, при разопаковането на пратката. Разопаковането на ядрения материал обаче не бива да се забавя от предприеманите или набелязаните от агенцията действия в съответствие с това уведомяване.

Член 97

Специални доклади

В случай, че възникне необичаен инцидент или обстоятелство, което дава основание на Общността да смята, че има или би могло да има загуба на ядрен материал, включително при значително задържане по време на международно предаване, Общността изготвя специален доклад съгласно чл. 68 от това споразумение.

ОПРЕДЕЛЕНИЯ

Член 98

За целите на това споразумение:

   1.

         1. Общността означава:

               1. юридическото лице, създадено с Договора, учредяващ Европейската общност за атомна енергия (EURATOM), страна по настоящото споразумение;

               2. териториите, в които се прилага договорът за EURATOM. 

         2. „Държави” означава държавите-членки на Общността, страна по  настоящото споразумение. 

   2.

         1. "Уточнение" означава запис в отчетен документ или представен отчет, показващ разликата между данните на изпращача и получателя или неотчетен материал.

         2. "Ежегодна производителност" означава за целите, определени в чл. 79 и 80 от това споразумение, количеството ядрен материал, ежегодно предавано от съоръжение, работещо на номинална мощност.

         3. "Партида" означава част от ядрения материал, с която се борави като единица за измерване за целите на отчета в ключова точка на измерване, за която съставът и количеството се определят с помощта на единен комплект спецификации или измервания. Ядреният материал може да бъде в насипна форма или като отделни касети.

         4. "Данни за партидата" означават общото тегло на всеки елемент на ядрения материал и в случая с плутоний и уран при необходимост - изотопния състав. Единиците на измерване са:

               1. грамове за съдържащия се плутоний;

               2. грамове за общото количество уран и грамове за съдържащия се уран-235 плюс уран-233 за урана, обогатен по тези изотопи; 

               3. килограми, за съдържащия се торий, естествения уран или обеднения уран.

За целите на отчета теглото на отделните касети на партидите се сумират дотогава, докато бъдат закръглени до най-близкото цяло число.

         5. "Регистрирано инвентарно количество в зоната на материален баланс" означава алгебричната сума на фактически наличното количество материал в тази зона на материален баланс по данни от последното определяне и всички изменения на инвентарните количества, настъпили след физическата инвентаризация.

         6. "Поправка" означава запис в отчетен документ или отчет, с който се поправя допусната грешка или се отразява по-точно измерване на количество, записано по-рано в този отчетен документ или отчет. Всяка поправка трябва да посочва записа, до който се отнася.

         7. "Ефективен килограм" означава специална единица, използвана за целите на гаранциите. Количеството ядрен материал в ефективни килограми се получава по пътя на измерване, а именно:

               1. за плутония - на неговото тегло в килограми;

               2. за уран с обогатяване 0,01 (1 %) и по-високо - на неговото тегло в килограми, умножено по квадрата на обогатяването му;

               3. за уран с обогатяване, по-малко от 0,01 (1 %) и повече от 0,005 (0,5 %) - на неговото тегло в килограми, умножено по 0,0001; 

               4. за обеднен уран с обогатяване 0,005 (0,05 %) или по-ниско и за торий - на неговото тегло в килограми, умножено по 0,00005. 

         8. "Обогатяване" означава отношението на сумираното тегло на изотопите на уран-233 и уран-235 към теглото на целия уран, за който се отнася.

         9. "Съоръжение" означава:

               1. реактор, критично съоръжение, завод за обработка, завод за производство, завод за преработка, завод за разделяне на изотопите или отделен склад;

               2. всяко друго място, където обикновено се използва ядрен материал в количества над един ефективен килограм. 

        10. "Изменение на инвентарните количества" означава увеличаване или намаляване в партидата на ядрения материал в зоната на материален баланс; такова изменение включва един от следните случаи:

               1. увеличаване:

                     1. внос;

                     2. вътрешнодържавно получаване: постъпления от териториите на държавите: от други зони на материален баланс, постъпления от сфери, чиито дейности (не мирни) не се намират под гаранции, или постъпления в момента на започване на прилагането на гаранциите

                     3. ядрено производство: производство на специален делящ се материал в реактора; 

                     4. възстановяване: възобновяване прилагането на гаранциите за ядрен материал, който по-рано е бил освободен от гаранции във връзка с неговото използване или количества. 

               2. намаление:

                     1. износ;

                     2. вътрешнодържавни изпращания: изпращане в рамките на държавите до други зони на материален баланс или изпращане за дейности, които не се намират под гаранции (дейности не за мирни цели);

                     3. ядрена загуба: загуба на ядрен материал вследствие на неговите превръщания в друг елемент (елементи) или изотоп (изотопи) в резултат на ядрени реакции;

                     4. измерване на невъзвратими загуби: ядрен материал, който е измерен или оценен на база на измерванията и се съхранява така, че неговото по-нататъшно използване е нецелесъобразно;

                     5. съхранявани отпадъци: ядрен материал, получен в резултат на обработка или технологична авария и който засега се приема за невъзстановим, но се съхранява;

                     6. освобождаване: освобождаване на ядрен материал от гаранции във връзка с неговото използване или количества; 

                            (vii) други загуби: например аварийни загуби (т.е. безвъзвратни и непреднамерени загуби на ядрен материал в резултат на технологична авария) или кражба.

        11. "Ключова точка на измерване" означава мястото, където ядреният материал се намира в такава форма, че може да бъде измерен за определяне на движението му или инвентарното му количество. Ключовите точки на измерване следователно включват (но не се ограничават с) вкарване и изкарване на материал (включително измерени безвъзвратни загуби) и складове в зоните на материален баланс.

        12. "Човекогодина инспекция" за целите, изложени в чл. 80 от това споразумение, означава 300 човекодни инспекция. Човекоден инспекция означава деня, през който един инспектор има достъп по всяко време до съоръжението, общото време на който не надхвърля осем часа.

        13. "Зона на материален баланс" означава зона в съоръжение или извън него, където:

a) може да бъде определено количеството ядрен материал при всяко преместване в зоната или извън нея; 

б) при необходимост може да бъде определено фактически наличното количество материал във всяка зона на материален баланс в съответствие с установените процедури 

така, че за целите на гаранциите на агенцията да може да се установи материалният баланс.

 14. "Неотчетен материал" означава разликата между регистрираните и фактически наличните количества материал.

15. "Ядрен материал" означава всеки изходен или всеки специален делящ се материал, както това е дефинирано в чл. XX от устава. Терминът "изходен материал" не се интерпретира като приложим към руда или руднични отпадъци. Всяко определение, дадено от съвета на управляващите в съответствие с чл. XX от устава, след влизане в сила на това споразумение, което се добавя към материалите, разглеждани в качеството им на изходни или специално делящи се материали, влиза в сила по това споразумение само след приемане от Общността и държавите.

        16. "Фактически налично количество материал" означава сумата на всички измерени или направени оценки за количествата ядрен материал в партидите, фактически налични в дадения момент в зоната на материален баланс и получени в съответствие с установените процедури.

        17. "Различия в данните на изпращача и получателя" означава различия между количествата ядрен материал в партидата, съобщени от изпращащата зона на материален баланс и измерените в получаващата зона на материален баланс.

        18. "Изходни данни" означават тези данни, които се регистрират по време на измервания или калибровки или се използват за извеждане на емпирически взаимовръзки, определящи ядрения материал и показващи данните на партидите. Изходните данни могат да включват например теглото на съединенията, коефициентите на обработка за определяне теглото на елементите, специфичното тегло, концентрацията на елементите, изотопните съотношения, взаимовръзката между обема и показанията на манометъра и взаимовръзката между произведения плутоний и изработената енергия.

        19. "Ключово място" означава мястото, избрано в процеса на изучаване на проектната информация, където при нормални условия и съчетано с информацията от всички ключови места, взети заедно, се получава и проверява необходимата и достатъчната информация за прилагане на мерките по гаранциите; ключовото място може да включва всяко място, където се провеждат ключови измервания, свързани с материално-балансовия отчет, и където се прилагат мерки за съхранение и наблюдение.

Протокол 

Член 1

Този протокол допълва определени разпоредби от споразумението и по-специално уточнява условията и средствата, според които ще се осъществява сътрудничеството при прилагане на гаранциите по това споразумение по начин, с който се избягва излишното дублиране на дейностите на Общността, свързани с гаранциите.

Член 2

Общността ще събира информацията за съоръженията и за ядрения материал извън тях, която ще бъде предоставяна на агенцията по споразумението въз основа на договорения въпросник с показатели, прикрепен към допълнителните споразумения.

Член 3

Агенцията и Общността ще провеждат заедно проверката на проектната информация, предвидена в чл. 46 a) до е) от споразумението и ще включват резултатите от това в допълнителните споразумения. Проверката на проектната информация, посочена в член 48 от споразумението ще се осъществява от агенцията със съдействието на Общността.

Член 4

При предоставяне на агенцията на информацията, упомената в член 2 от настоящия протокол, Общността ще предоставя също информация за методите на проверка, които тя предлага да бъдат използвани, както и пълните предложения, включващи оценки на усилията за инспекция за рутинните дейности по инспекцията, за приложения към допълнителните споразумения за съоръженията и зоните на материален баланс извън съоръженията.

Член 5

Изготвянето на приложенията към допълнителните споразумения ще се осъществява съвместно от Общността и агенцията.

Член 6

Общността ще събира докладите от операторите, ще води централизирани отчети въз основа на тези доклади и ще процедира с техническия и отчетен контрол и анализ на получената информация.

Член 7

При завършване на задачите, упоменати в член 6 от този протокол, Общността ще изготвя и ще предоставя на агенцията всеки месец доклади за измененията в инвентарното количество в сроковете, посочени в допълнителните споразумения.

Член 8

Също така, Общността ще предава на агенцията докладите за материален баланс и списъците с действителното инвентарно количество с честота в зависимост от  честотата на вземане от действителното инвентарно количество, както се посочва в допълнителните споразумения.

Член 9

Както е уговорено между агенцията и Общността, формата и форматът на докладите, посочени в чл. 7 и чл. 8 от този протокол, ще бъдат уточнени в допълнителните споразумения.

Член 10

За целите на споразумението рутинните дейности на Общността и агенцията във връзка с инспекцията, включително инспекциите, упоменати в член 84 от споразумението, ще се координират  в съответствие с разпоредбите на член 11 до 23 от този протокол.

Член 11

Съгласно чл. 79 и чл. 80 от споразумението, при определяне на действителния брой, честотата, продължителността, определяне на момента и начините на инспекциите на агенцията за всяко съоръжение, ще се води отчет за усилията за инспекция, осъществена от Общността в рамките на нейната мултинационална система от гаранции в съответствие с разпоредбите на този протокол.

Член 12

Усилията за инспекциите съгласно това споразумение  за всяко съоръжение ще се определят с използването на критериите в член 81 от споразумението. Тези критерии ще се внедряват с използването на правилата и методите, посочени с допълнителните споразумения, които са били използвани за изчисляването на усилията по инспекциите по отношение на специфични примери, прикрепени към допълнителните споразумения. Тези правила и методи ще бъдат периодично преразглеждани съгласно член 7 от споразумението, за да се отчетат  технологическите подобрения в областта на гаранциите и  придобития опит.

Член 13

Усилията за инспекциите, изразени като съгласувани оценки на действителните усилия по инспекцията, които ще бъдат приложени, ще бъдат посочени в допълнителните споразумения заедно със съответните описания  на подходите за проверка и областите на инспекция, които ще бъдат осъществени от  Общността и от агенцията. При нормални работни условия и при условията, посочени по-долу, тези усилия по инспекциите ще включват действителните максимални усилия по инспекциите на територията на съоръжението в съответствие със споразумението:

   1. Непрекъснатата валидност на информацията относно гаранциите на Общността, предоставена в член 32 от споразумението, както е посочено в допълнителните споразумения;

   2. Непрекъснатата валидност на информацията, предоставена на агенцията в съответствие с член 2 от този протокол;

   3. Непрекъснато предоставяне на доклади от страна на Общността съгласно чл. 60 и 61, 63 до 65 и 67 до 69 от споразумението, както е посочено в допълнителните споразумения;

   4. Непрекъснато прилагане на координационни уговорки за инспекции съгласно чл. 10 до 23 от настоящия протокол, както е посочено в допълнителните споразумения;

   5. Прилагането на усилията за инспекции от страна на Общността във връзка със съоръжението, както е посочено в допълнителните споразумения, съгласно настоящия член. 

Член 14

   1. В съответствие с условията, упоменати в член 13 от този протокол, агенцията ще осъществява инспекциите едновременно с инспекциите на Общността. Инспекторите на агенцията ще присъстват по време на  изпълнението на определени инспекции от страна на Общността.

   2. В съответствие с разпоредбите на подточка a), винаги, когато агенцията може да постигне целите на своите рутинни инспекции, посочени в споразумението, инспекторите на агенцията ще изпълняват разпоредбите на чл. 74 и 75 от споразумението, спазвайки дейностите по инспекторите на Общността, но при условие че:

         1. по отношение на дейността на инспекторите на агенцията, да бъдат изпълнени по друг начин, различен от този, осъществен чрез спазването на дейностите на инспекторите на Общността, което ще бъде уточнено в  допълнителните споразумения; 

         2. в хода на дадена инспекция инспекторите на агенцията могат да осъществяват работата си по начин, различен от този, осъществяван чрез спазване на дейностите на инспекторите на Общността, ако те намират това за съществено и спешно, ако агенцията не може по друг начин да постигне целите на своите рутинни проверки и ако това е било непредвидимо. 

Член 15

Общото определяне на графика и планирането на инспекциите на Общността по споразумението ще се определя от Общността съвместно с агенцията.

Член 16

Уговорките за присъствието на инспектори на агенцията по време на определени инспекции от страна на Общността ще се съгласува предварително между агенцията и Общността за всеки вид съоръжение и, в необходимата степен, за отделните съоръжения.

Член 17

За да даде възможност на агенцията да вземе решение по отношение на присъствието на точно определена инспекция на Общността, въз основа на изискванията за пробовземане за целите на статистиката, Общността ще предостави на агенцията предварително становище за броя, видовете и съдържанието на инспектираните артикули според информацията, с която Общността разполага, от оператора на съоръжението.

Член 18

Общите технически процедури за всеки вид съоръжение и, в необходимата степен, за отделните съоръжения, ще бъдат предварително съгласувани между агенцията и Общността, по-специално по отношение на:

   1. определянето на техниките за произволен избор на статистически проби; 

   2. проверка и идентифициране на стандарти. 

Член 19

Координационните уговорки за всеки вид съоръжение, посочено в допълнителните споразумения ще служи за основа на координационните уговорки които ще бъдат посочени във всяко приложения към съоръжение.

Член 20

Специфичните координационни действия по въпроси, посочени в приложенията към съоръжението в съответствие с член 19 от този протокол ще се предприемат от служители на Общността и агенцията, назначени за тази цел.

Член 21

Общността ще предава на агенцията работните си документи за тези инспекции на които инспекторите на агенцията са присъствали, както и доклади от всички останали инспекции на Общността, проведени в съответствие с това споразумение.

Член 22

Пробите ядрен материал за агенцията ще се взимат от една и съща произволно избрана партида от касети за Общността и ще се взимат заедно с пробите  на Общността, освен когато поддържането или намаляването до на практика най-ниското ниво на усилията за инспекции на агенцията изисква независимо пробовземане от страна на агенцията, както предварително е съгласувано и уточнено в допълнителните споразумения.

Член 23

Честотата на наличните инвентарни количества, взети от операторите на дадено съоръжение и проверени за целите на прилагането на гаранции, ще бъде в съответствие с тези, установени като насоки в допълнителните споразумения. Ако се приеме, че са необходими допълнителни дейности в съответствие със споразумението във връзка с действително наличните инвентарни количества, те ще бъдат обсъдени в Комисията по съгласуването, предвидена в член 25 от този протокол и съгласувани, преди да бъдат внедрени.

Член 24

Винаги, когато агенцията може да постигне целите на своите специални инспекции, посочени в споразумението, чрез наблюдение на дейността на инспекторите на Общността, тя ще прави това.

Член 25

   1. С оглед улесняване на прилагането на споразумението на този протокол, се учредява Комисия по съгласуването, която се състои от представители на Общността и на агенцията.

   2. Комисията ще заседава най-малко веднъж годишно:

         1. по-специално за преразглеждане на изпълнението на координационните уговорки, предвидени в този протокол, включително съгласуваните оценки на усилията по инспекциите;

         2. за да проверява развитието на методите и техниките за прилагане на гаранциите;

         3. за да обсъжда всякакви въпроси, отнесени към нея, чрез периодичните събрания, упоменати в подточка в). 

   3. Комисията ще заседава периодично на по-ниско ниво с цел обсъждане по-специално и в необходимата степен, за отделни съоръжения, на работата на координационните уговорки, предвидени в този протокол, включително, на фона на  техническите и експлоатационни подобрения, на актуализирането на съгласуваните оценки на усилията по инспекциите по отношение на промени в количеството на необходимия материал, инвентарното количество и експлоатационните програми на съоръженията, както и прилагането на инспекционни процедури при различните видове рутинни инспекции и, най-общо казано, изискванията за пробовземане за целите на статистиката. Всички въпроси, които не могат да бъдат решени, ще бъдат отнесени към  събранията, упоменати в подточка б).

   4. Без това да влияе на спешните действия, които могат да бъдат изискани по това споразумение, ако възникнат проблеми при прилагането на член 13 от този протокол и по-специално когато агенцията счита, че условията, упоменати в него, не са били изпълнени, Комисията ще бъде свикана възможно най-скоро на съответното ниво, за да даде оценка на ситуацията и да обсъди мерките, които трябва да се предприемат. Ако проблемът не може да бъде решен, Комисията може да отправи подходящи предложения към страните, по-специално с оглед изменението на оценките  на усилията за инспекция за рутинните инспекционни дейности.

   5. При необходимост Комисията ще изготвя предложения по отношение на въпроси, изискващи съгласието на  страните. 
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